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Y cTaTTi pO3rJsHYTO NUTAHHA CHiBBiIHOIIEHHS MOHATH cMMO00JY ii MiTy. OCHOBHY yBary
3BepPHEHO Ha TJyMadeHHsl cuM00Jy i MiTy pisHuME dinocopamu Ta MOBO3ZHABIAMM, sIKe YMO-
JKJIMBJIIOE BUSIBJSIHHA 0C00JMBOCTell nmux TepMminiB. Po3riasiHyTo ekcrurikamii Ta iMmuaikaumii
®agpcTa AK MiTy i cuM00.y y TBOpi-nepmomkepesi K. MapJio i B HHIIKX TBOpPax aHIJIilcbKOI
(aBcTisinn. BusiBieHo B32a€M03B’A30K TepMiHIB «CHMOOJI» i «MIT» Yy MpoaHa i30BaHUX TBOPax
anraidcobkoi diteparypu kinua XVI — nouarky XXI cT.

Kiro4dosi cioBa: anriilicbka MoBa, YKpaiHCbka MOBa, aHrJilicbka ¢gaBcTigHa, cuM00J1,
MiT, rpiX, MOTHB, iHTepnpeTauis, Bepodanizauis, MiTosorema.

The article deals with the correlation between the notions of symbol and myth. The main
attention is paid to the interpretation of symbol and myth by various philisophers and
linguists, which allows to reveal substantial features of these terms. The explications and
implications of Faustus as a myth and symbol in the source text by Ch. Marlowe and in other
works of English Faustiana have been revealed. The interrelation of the terms “symbol” and
“myth” in the English literature works of the late 16™ — early 21* centuries has been discovered.

Keywords: English language, Ukrainian language, English Faustiana, symbol, myth, sin,
interpretation, motif, verbalization, mythologeme.

CyThb npo0JjieMd. Y MOBO3HABCTBI i JTOCI IMCKYTYIOTH IOJMO MOHATH «MIiT» 1 «cnMO0I». B3aemo-
3B’S130K WX TIOHATH 3YMOBJICHO TXHBOIO BJIACTHUBICTIO IOTJIMOIOBATH PO3YMIHHS YHIBEPCYMY.

Taki «BiuHi repoi» cBiToBOi miTeparypw, sk ['amier, [Ipometeit, Jlon Xyan Tomo, yIUIMHYIM Ha
JMAIBIIHKA PO3BUTOK JiTepaTypHUX Tpamumii. OauH i3 HuX — DaBcT, KUl yKiIaB yromay 3 JusSBoioM mpo
0oOMiH ITyTIIi Ha IBAAISITh YOTHPH POKH BCCOXOITHUX 3HAHB 1 33JI0OBOJICHHS — 3’SIBUBCS Ha 37ami enox Cepen-
HBOBIYYS i BigpomkeHHs.

AHaJi3 ocTaHHIX Aoc/ixxKeHb. Pi3HOMaHITHI iHTepmpeTallii ¢paBCTIBCHKOI TEMH BioOpaXkae aHTIIiH-
ChKa JIiTepaTypa, Y TBOpax, Jie OMMCAHO aMOIMiiHY JIFOANHY, KOTpa BiAKUIA€ BCI MOPAITBHI 3acayl I TOTO,
o0 OTpUMAaTH BIAAy i BETUYE3HHUN YCIIiX 3aBISKU H0TOBOpY 3 JusBomom. OmHE 3 ONOKEHB, IKe JIEKAThH
B OCHOBI JiereHau TIpo PaBcTa — Bipa B Te, IO HABYAHHS € KOPEHEM 371a. BoHa iCHY€ BiITOMi, KOJTU PO3KBIT
XPUCTHUSHCTBA TOCTaBUB OOXXECTBEHHE OJKPOBEHHS BHINE 3a HayKy. € mijla HuU3Ka ictopiii mpo CataHy-
CIOKYCHHUKA MMOYMHAIOYH BiJ MITY MPO TpiXOMaiHHS, KOJW JIOAMHA CKYIITyBaja IUIiJ JepeBa IMi3HAHHSA
mobpa i 3ma, Ta Ctaporo 3aBiTy, a TakoX cynepeukn Motlicest 3 MaraMm €runeTchkoro (apaona. JlokmaaHo
posrisigae MoTuB 3B 513Ky bora it JlusiBona pymyHcbkuii gocminauk M. Emiane.

YV MmiTonoeTnyHiN TpaauIlii BUPI3HAIOTH CITiBBIAHOIIEHHS MTOHATH Y TaKii MOCTIJOBHOCTI: «apXETUID —
«Mi» — «cumbom». K. FOHT nocmimkyBaB QyHKIIFO apXeTHITB — CAMOBHUPAKEHHS SIK «KYJIBTYPHUN CUMOOID» —
MOTPIOHHUX CKIIAIHUKIB MEHTAFHOTO CIIPUITHATTS, AKi OepyTh y4acTh y MoOYA0BI TIOACHKHAX 00pa3iB [4, c. 91].
Sx 3a3naugae XK. lropas, «MiT € MomyieM icTopii, a He HaBmakm» [6]. Ha mymky C. ABepinmesa, cuMmO0uI,
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MOAIOHO 10 apXeTHuIly, 3aHypeHUH y MaBHHWHY SIK JIFOJICHKa CBimomicTh [1, c. 158]. CuMOomizM goTpumye
IPUHIMITY KOHCTPYIOBAHHS MITOJIOT], sIKa, CIIyI'y€ MaTEepisIoM YCSIKOTO MUCTELTBA W MOKE BUSIBUTUCS SIK
i{HIMBidyanbHa TBOpYA MiTOJNOTIs, Hanpukiaz, mitonoris [llekcripa, [ere Tomo. HeokanTissHCTBO, 30KkpeMa B
E. Kaccipepa, Hagaino ciMOOJIOBI ITUPIIIOTO 3HAYEHHS JIIOJICHKOTO CBITY: JIFOJIMHA — II€ iCTOTa CUMOOITIUHA;
MOBa, PENiTisi, MIiT — CUMOOJIIYHI (HOPMH, 32 JOITOMOTOIO SKHUX JIFOJIA BIOPSIKOBYIOTH Xa0C HABKOJIO cebe,
MOB’s13aHi 31 3MicTOM kuTTs. CUMOOJIOBI MPUTaMaHHA MITOJIOTIYHA a00 peniriiHa ocHoBa i ¢inocodcbka
OararosznagHicTh. OTKE, MIT Ma€ CBOE CUMOOJIIYHE BTUICHHS Ye€pe3 apXeTHIl, a CHMOOI «JIepIiaey 3 MiTy.

Po3rngHpMO HH3KY MOBO3HABYHMX TOTJIAIIB HA 3B 30K CUMOONy Ta MITy. Y BiIOMOMY CIIOBHHKY
¢inocodpcrkux noHATH Eficiiepa HiTOro He 3rajjlaHo mpo icTopiro cuMO0Iy B aHTUYHOCTI. OCKUTBKY apxaidHa
noe3is He Ma€ clioBa «CUMOOI», MITH TPaKTyBaJl METOJOM CHUMOOJIYHKX y3araibHeHb. Y IlnaToHa mpo-
CTEXYeEMO CHpoOy BiIOKpeMHTH cEMO0d Big A0(iTOCOPCHKOTO MITy, CHMOOJ Y HBOTO 3aJIUIIAETHCS
pIBHO3HAYHUM 3HAKOBi. Jlumie 3a 9aciB HIMEIBKOTO poMaHTH3MY, 30kpema y @. lllemninra, mporucras-
JIEHO KJIACHIFICTUYHY aJIeropito CUMOOIy i MITy SIK OpTaHIuHy TOTOXKHICTH inei i oOpazy. Tak, FO. M. Jlot-
MaH IPHUITYCKAaE, 0 CHMOOI TeHEe3010 MOB’SI3aHU 13 MITOM, BUPOCTaE 3 HOro. CHOpiAHEHICTh MiXK CHMOOIIOM
1 MITOM 3aKJIaJIEeHO B TOMY, IIIO «CaMy CTPYKTYpY CUMOOITy CIPSMOBAHO Ha 3aHYPEHHS KOKHOTO OKPEMOTO
SBUIIA y CTHXII0 «EPHIOOCHOB» OYTTs, mI00 JaTu 4vepe3 Lie sIBHIIE LiTicHUH obpa3 city [l, c. 156].
Opnnak, 3a O. JloceBuM, OyIb-SIKHI MIT € CHMOOJIOM, ajie He OyAb-sKuii cuMO0I1 € MiToM [3, c. 146]. Y BueHHI
1. Barodena MiT nuime TIyMadeHHs cuM6oiy. B. IBaHOB yBakaB, IO MiT PO3BHBAETHCA 3 CUMOOIY: «JI0
CUMOOJTY MIT CTOCYETBCS SIK Ay0 110 sxomysi» [2, c. 142]. I1. Pikep Takox miATpUMY€E TOUYKY 30Dy, 3TiTHO 3
SKOI0 MIT TIOBUHEH OyTH MiAnopsakoBaHui cumMOoisioBi. 5. BapaeHOypr oOrpyHTOBYe, IO MiX MITOM i
CHUMOO0JIOM iCHYe€ TicHHH 3B’s130K. Ha #ioro a1ymKy, yci XapakTepuCTHKUA CUMOOITY IIJIKOM MOYKHA 3aCTOCYBATH
1o Mity [1]. MoxxHa cTBep/KyBaTH, IO MITH TpaHCPOPMYIOTH MOl SIKi BiAOyBajHcs paHille, B WHIIY
peanbHicTh. TakuM YMHOM, BOHU OTPUMYIOTh MHIIHMKA CMUCH, SKHU JIHTBICT-IHTEPIPETATOP HAMAraeThCs
PO3TIIyMauuTH y BXe CHOPMOBAHOMY CUMOOJIOBI.

Mera craTTi — 3’5CyBaTH, SKi 3 HOHATh «CHUMOOJ» Ta «MIT» € mepliodeproBumMu mogo0 dascra B
aHrmKCEKiA niTeparypi kinnst X VI — noyarky XXI cr.

Buxknaaa ocHoBHoro martepiany. PosrisiHemo excrtikanii @aBcra siK MiTy y TBOpi-TiepLIOIKepeni
K. Mapno. ABtop yxxuBae Metadopu: waxen wings mount above one’s reach, melting heavens conspire
one’s overthrow [11], mo € amio3iAiMH Ha JaBHBOTPEIBKUNA MIT mpo Ikapa, maaiHHs SKOTO CTajJo 3HAHOIO
embiemoro Penecancy B EBpomni; Xop npupiHioe ioro g0 dascra.

3a3HauMo, 10 aBTOPCHKUI iHTEPEC O MiTiB HE 0OMEKHUBCS JIUILIE MITOM PO MPOKJISATTS YU TO YTOAOKO
3 JlusiBosiOM, a, HAaBIAKHU, TOPKABCS BIYHUX MITOJIOTEM XUTTI-CMepTH, Jto00BH (...Helen of Greece was
the admirablest lady that ever lived [11]), naBHbOPUMCBKOI (...where Mars did mate the Carthaginians
[11]) Ta naBHBOTPEIBKOI (... this word damnation terrifies not him,/ For he confounds hell in Elysium [11])
MITOJIOTI].

BuxopucranHs MiTOJIOTeMU «CMEPTh»: to die an everlasting death [11] nepenae daranpHe pilieHHs
daBcra BIAKMHYTH Bipy Ta BAATHUCS 0 TOTO, IO 3aXOIUIIOE HOTO PO3yM — JI0 Marii: Ta «BOCKPECIHHS»:
[making one] to live eternally i to raise one to life again [11] — poskpuBae daBcToBe MparHeHHs 00XKeECT-
BEHHOI BJIQJIY, 00 JapyBaTH BiUHE KUTTS i CHITy BOCKPECIHHSI.

Hns BepOanizyBanus cumbomy «®PaBcT» aBTOp yBIB Y TEKCT MITOJIOTEMH «KUTTS—CMEPTH» 1 «BOCKpe-
CIHHS Ta MOKa3aB CYNEPEYHOCTI B CBIIOMOCTI I'epos: BiH He 0a4HUTh MEPCIEKTUBH CIOBiAyBaTH OOrOCIIOB’ S,
00 ¥ Tak >KUTTS 3BOJUTHCS IO CMEPTH, 1 BOAHOYAC BiH MIparHe MaTH BIAAy JapyBaTH >KUTTA Ta HaBEpTaTu
Jrozeit 1o BiuHOTO XKUTTS. B aHrmiiicekiil ¢aBcrigni Tpareais K. Mapio € BUXigHUM TBOpPOM 3 MiTomOe-
TUYHUMH BKpAIJICHHSAMH, OUTBIIICTD 3 AKUX 30€peXeHO i B MHIIMX TBOpax (haBCTiSHHU, 30KpeMa MiT Ipo
HiANucaHHA 10roBopy 3 AusBosiom.

[lomanpmii mpukIaan 3acBiTYYIOTH eKCIUTiKamii Ta imrorikamii ®aBcra sk cUMOOITy B aHTIIHCHKIN
¢asctisHi (XVI-XVII cr.). YV «Tpariusiii icropii gokropa ®aBcra» 3BepOanizoBaHo nepeqaBaHHs Ayl i
Tina JlusBonoBi: to surrenders up one’s soul, bequeath one’s soul to Lucifer; BinctynmaunTBo Bin bora:
desperate thoughts against Jove’s deity; never look on Gods word [11].

CnoBocnonyka [one still] Faustus, and a man [11] ciyrye ans po3kputts npuraideHoctu DaBcra
yepes Te, 1O BiH — JIMILE JIOAWHA.
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CIIOBOCTIONYKH CIYTYIOTh I pO3KpUTTS PaBCTOBOTO HaMipy MaTH BJaay B YChbOMY CBITI i OyTH
3MaTHAM ITOKOPSATH c0o01 BCe, IO 3aMaHeTbes: 1) conceit of this [be glutted with] [11] (this y 3HadeHH1
«marisiy; daBcT mparHe BTITIOBATH B KUTTS MOMKJIMBOCTI 3a JIONMOMOTOI0 MariyHUX aTpuOyTiB
(immutikartis)); 2) to have one fly to India [for gold], ransack the ocean [for orient pearl] [11] (6axaHHs
nigkopsaTa ciayr Jdussona); 3) to wall with brass [11] («o3100uTH Bcto HiMeudnHy JTaTyHHIO» MTOAIOHO SK
yepHelb bekon y «lllano6auBiit icropii uenis bexona ta yentst bonras» P. I'pina xoTiB 03100uTH AHIITIIO
JATYHHIO, KOJIM HOTO Mariddi CXeMH BIAJOCS BTUTUTH B XUTTS); 4) to make Rhine circle Wittenberg, new-
Jound world [11] (OaxxanHa AOPIBHATHCA MOXKIHMBOCTAMH 10 bora (immiikaris)); 5) sole king [11] (meta
dagpcTa — cTaTH BOJIOAAPEM CBITY 3a JIOMIOMOTrOI0 Marii). Yxusauus metadopu the god [one serves] to be
one’s own appetite [wherein the love of Belzebubis fixed] [11] normubmioe po3yminus PaBcToro rpixa:
MparHy4# JopiBHATHCS 10 bora, repoil 3a10BOJFHUB CBOi Oa)KaHHS MaHyBaTH Hax BcecBiToM, yaarodnch
JI0 Marii, OTHaK 3piBHABCS 3 J{UABOIIOM.

V¥ rtekcrti «banana mpo kuTTs Ta cMepTh JlokTopa PaBcTa, 3HAHOTO YaKIyHa» 3€KCIDIIKOBAHO Iepe-
nmaBaHHA Oymii # Tina J{usBonoBsi: to give one’s soul and body [5]; BinctymuunTBo Bin bora: to shun the
holy Bible book [5].

B unmomy tBopi «Ilokapanus Jlini 3a HOro >KUTTS» BUKOPHCTAHO CIOBOCIIONYKY 3 Pi3HOIO CeMaH-
THKOIO Ha MMO3HAYCHHs roToBHOCTH DaBcTa nepelitu Ha Oik JlusBona: to forfeit all the honest Art; reversal,
turnover, to change still [10].

VY TperboMy TBOpi «BusBIEHHS YakilyHCTBa U MOKAapaHHS 32 HHOTO» 3LMAIIKO6AHO BTPATY PAIOCTH
Ta MACTS y 3HAYMHI BTpaTu Ayl fo loose eternal joy and felicity!; pay dear [17]. Excruikaiis ®aBcro-
BOTO nepenanus ayin JAusBony: to give souls unto the Prince of Hell [17].

VY Ganani «3acTepesKeHHsT MOJIOAI» BUPKEHO 3aMiHy MOPaJIbHUX LIHHOCTEH Ha «TPIlIHY» HACOJIOIY
KUTTSM: to give oneself to wine and drinke; to lavish out in toyish sport [18].

VY m’eci «Kuttsa ta cmepth JokTopa ®ascra, dpape» B. Maynrdopaa norosip 3 AusBoiioM — pU3HK
IUTst KUTTSA: to hazard one’s life Ta ekciutikailis nepenaBanHs nyini JusBosiosi: one to be Lucifers; to
assure one’s Soul to Lucifer [14].

VY mocromy TBOpi «lllaHOOMMBA icTopis uyeHIst bekoHa it yenus bonras» P. ['pina nominye BepOaii-
3auis 0opotsOu nipotu bora: to wrest name of God [7].

[T’eci E. Manges «/Ixxon Kenr 1 [Hxon Kambep» nputamanHi CIOBOCHONYKH Ha MMO3HAUYEHHS 3aHATTS
«TEMHHMU» MUCTEUTBaMHU: to practice magic and concealed arts [15] (arts y 3HauuHi Marii, TeMHHX MHC-
TEUTB), fo ruminate on necromantic skill; to proft in Chiromancie [15].

VY moemi «3arybnenuit Paii» k. MinbToHa 3iMIUTIKOBAHO CIOBOCIIONYKH 31 3HAUMHOIO MpParHEHHS
cxoxoctu 0 bora: to be among the Gods; to live life of Gods; the Throne and Monarchy of God;
A Goddess among Gods; to be of human Gods; Goddess humane; to grow up to Godhead [13] (GaxxanHs
HusaBona (3Mig-ciokycHuka) nopiBHATH EBy no bora yepes crokycy).

l'otnunmii poman M. Jlstoica «Heprens» (XVIII cT.) Mae iMIuTikanito rpiliHOro 4eHws 4epes 3B’ 130K
3 lusaBosioM: Sinner Ta BTpaTy OylIl i BiuHI MyKW B mekii: devouring flames, tortures [9] (xapakrepuc-
THKH TIEKJIa K MiCIs IPOKJIATTS YCSHIIA).

IToemi «Cyuacuuit ®aBct» P. Hoemnst (XIX cT.) BnacTuBi CIOBOCIIONYKH Ha MMO3HAYCHHSI OyHTapCTBa,
CBITCHKOT'O BUCHAKEHHS, IParHEHHs] CTBOPUTH HOBY «MOPAJb» AJIS JIIOJCTBA, SIKi BUpaxeHo Aami: 1) mad
disorder, terrible and oppressive moral difficulties [16] (mpuYMHN HEBIOBOJECHHS JKUTTSAM Y CYCIHIJIbCTBI:
Oesnan, mopanbHi TpyaHoui); 2) hushed atmosphere of the Past; old superstition; conjuring long dark
ages,; ugly, prophetic skull; confused and contradictory voices [16] (IpuuuHE HEBIOBOJCHHS XHUTTAM Y
CYCHIIBCTBI: AyX MHHYJIOTO, 3a0000HM); 3) honest delusion of silly people; pious fraud [16] (npuunHn
HEBJIOBOJICHHS KUTTSAM Y CYCIIIJILCTBI: MIaXxpaiicTBO); 4) universal and exhaustive knowledge,; emptiness in
books [16] (nmpuymHM HEBAOBOJIEHHS JKUTTSIM Yy CYCHUTBCTBi: Opak HajexxHOI OCBiTH (IMIUTIKamis y
cioBoctionykax)); ) Absurd and immoral Ideas; stunned and bewildered pretentious jabberings [16]
(MpUYMHN HEBIOBOJICHHS JKUTTSM Yy CYCHUIBCTBI: ITyCTOCHTIB’Sl Ta HEIOPEYHICTh Y BHCIIOBIIOBAHHSIX
(immurikamii B crmoBocmoniykax)); 6) worst riot of Imagination [16] (OyHTapCcTBO MPOTH BIACHUX YSBJICHb
Mpo CBIT (IMILTIKaIis y cioBocnonyil)); 7) new-found world; new lore [16] (0akaHHS BiAHAWTH HOBY
Mozenb cBity (iMrntikamisn)); 8) pensive solitude; pure atmosphere; meditative seclusion [16] (HWU3Ka
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TIPOTIO3HINIHA IJIs «Mopaii» moacTBa (iMrmtikamis)); 9) cure For social sickness; to seek contact with life
again [16] (mparHeHHs «BITIKYBaTH» aHTNHCHKE CYCITUIBCTBO 3 METOIO BiTHOBUTH CBITCHKE KUTTS).

Y tBopi JIk. Metichinga «Qusson i Crapuit» (XX cT.) 3BepOanizoBaHO YKJIaJaHHSI JOTOBOPY 3
JusBooM 1ipo 3peueHHs aymii. to sell one’s soul to the devil [for twenty years of heart's-desire] [12].

Totmane orosimanns «Yaxnyn Horannec, Hekpomant» Jlk. [osapaa (XXI cr.) Gibine 30cepemKere
Ha BUKYTI JyIIi, a He Ha i 3pedeHHi, a TaKoX Ha mapi 3 J{usBosiom, a He Ha yMOBax JI0roBopy 3 HUM. Exc-
TUTIKAIlis OaXKaHHsI IOBEPHYTH ayIy: youthful mistake [to give soul to Devil]; intolerable burden [without
soul] [8].

VY kinmi XVI-XVII crt. aroauna Oosutacs ckoith rpix, 00 3Haja, 110 3a UM Oyjae HEMHHYYUH OCY]T
WHIIUX 1 mokapaHHs Bij bora. Haii0inpmiM TOrouacHUM rpixoM yBa)Kaiud 3B’sI30K 13 Mari€ro, SKHi Tpak-
TYBaJIM SIK T€, IO JIIOAMHOKO 3aBoNoiB [usiBoi. BinmoBigHO, BIUIMB Takoi 0COOM Ha MHIIMX TAKOXK 3acy-
JOKYBaIIM i aMOpalibHI BUMHKH PO3LIHIOBANH SIK BincTymHUNTBO Big bora. Y XVIII cr. no rpixa craBuiucs
3 MEPECTOPOror0, OJTHAK JIFOAMHA TIOYHWHANA TyMaTH, IK OMHHYTH (PI3UYHOTO IOKAPaHHS 32 CMEPTHUI IpiX,
MPOBOKYIOUM WHIIMK Tpix — NMoBiuHe ciryxiHHsS JdusBonosi. Y XIX cT. BTpadeHO cTpax Imepes rpixom,
JFOTMHA HE 3aMHCITIOBAIOCS TIPO HOTO HACTIIKH, OJJHAK (POPMY€ETHCS 3aKIMK JI0 BU3HAHHS POBUHU. Y XX CT.
TPiXOBHICTH CTa€ HEBi €MHOIO YaCTHHOIO XHTTS, HaHye KOpUCTOM00cTBO. Y XXI CT. JMI0OAMHY MOTIHHAE
Ipix i poOuTH ii 3apyYHUKOM BIaCHUX OaKaHb.

BucnoBku. TakuM 4nHOM, KOHCTaryeMo, mo PaBcT € cMMOOJIOM, CMHUCIH SIKOTO CHPUYMHSIOTH
O3HaKM W HACIIIKM JIOACHKOI TPiIXOBHOCTH, SKY 3BepOani3oBaHO B 0araTbox acleKkTax: OCBIUEHICTh, Maris,
BIJICTYITHUIITBO Bij bora, OaxkanHs nepeOyBatu Ha micii bora Toio. ®akTHYHO, MIT PO JIFOJICHKE TPiXo-
najaiHHs MPOHHU3YE aHTIIICEKY (QaBCcTisHY, HA0YBalOYd CHMOOTIYHOCTH.

dagcra B aHTIHICHKIN JiTepaTypi BU3HAEMO CUMOOJIOM Tpixa, PO L0 CBiAYATh YHMCIEHHI eKCILTi-
Kalii Ta iMIUTIKalii 3a3Ha4€HUX TEKCTiB, Xoua cuMOomiyHicTh daBcTa 3yMOBIICHA BiJCHJIAHHSAM /IO MITY,
MITOJIOTEM.

OTxe, cuMbo011 € akTyanizamieo MiTy. CTBEpIKYEMO, IO 3 MIiTy «HAPOMKYETHCS» CUMOOII. MIiTH PO
Cumona-mara, Teodina, [lanmy CinbBectpa II, Pomxepa Bekona cramu mepmoocHoBoro aist Pascra sk
CUMOOIy: TpiXOMafiHHs Yepe3 3MOBY 3 J{UsABOIOM, 3aHATTSI YOPHOKHIDKHULITBOM Ta Oa)kKaHHS TOPiBHATHCS
1o bora.
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Irop Ayusik
Hamionansawuii yHiBepcuTeT «JIbBiBCbKA MOJTITEXHIKAY

HPUHLIUIIN YKITAJJAHHSA CJIOBHUKA Y3AT'AJIBHIOBAJIBHUX
BHUO3HAK

© yysx 1. 3., 2018

Ipoana/izoBano NPHHIHNIM CNPONIEHHs/yCKIAIHeHHs BHO3HAK' (medininiii). Bukia-
J€HO CTPYKTYPY BHO3HAK 0€3 POJ0BUX NOHATD, AKi € JOCTYNHUMM JISl AiTell JOLIKIILHOIO BiKy.
OOrpyHTOBAaHO NPUHIUNYN YKJIAJAHHA TJYMAa4yHOI'0 CJOBHHUKA JJs AiTell i3 pi3HUM cTyneHem
Mi3HABAJBHOI0 PO3BUTKY.

Kuro4oBi cjioBa: ykpaiHcbKa MOBa, BUO3HAKA, TIIYMAa4YHUIl CJOBHMK, AiTH JIOWIKUILHOIO
BiKY.

The principles of simplification/complication of definitions are analysed. It is proved
structure of definitions without the generic terms available to children of preschool age. The
principles of creation of the explanatory dictionary for children with different extent of cognitive
development are proved.

Keywords: Ukrainian language, definition, explanatory dictionary, preschool children.

Jlnst Toro mo0 MOSCHUTH, 10 TT03HAYAIOTh THUM YH 1HIIUM CIIOBOM, MOKHA JisITH IBOMa CIIOCOOaMHu:
1) Ha3BaTu HaOip O3HAK, 3a HASIBHOCTI SIKWX BUO3HAYYBaHUI 00’ €KT MMO3HAYAIOTH 3TaJJaHUM CIIOBOM, TOOTO
PO3KPHUTHU 3MICT y3rOPKEHOTO 31 CIIOBOM THOHATTS (IOLIMpPEHA POJ0-BUI0BA BUO3HAKA € CTUCIIUM, 3TOpPHE-
HUM Ha3UBaHHSM HaOOpy O3HAK), a00 2) Ha3BaTH (UM MOKA3aTH) KOXKEH 3 00 €KTIB (UM KOXKHY IpyIy 00 €KTIB),
SIKI TO3HAYAIOTh 3TraflaHUM CJIOBOM, TOOTO PO3KPUTH OOCST Y3TOJKCHOTO 3 BHO3HAYYBaHHMM CJIOBOM IIO-
HATTS. B 000X BHIIajKaX OTpUMaHUMU BUO3HAKAMHU JIOCITAIOTh METH — OJJHO3HAYHO BiJMEKOBYIOTH MTO3HA-
YyBaHE OJHAM CJIOBOM BiJl TO3HAYYBAHOTO IHIIMMH CJIOBaMH. T0 Ha3BaHI CITIOCOOM BUO3HAYYBAHHS MOKHA
Ha3BaTU KOPEKTHUMH. BojHOpa3, € Taki BUIU MOBJICHHEBOI MPAKTHKH, KOJIM BUKOPUCTAHHS 3TajJlaHuX KO-
PEKTHHX BHO3HAK 13 METOIO IMOSCHEHHS € HEMOXJIUBHM. [1eThCs, IS MPHUKIAAY, PO MOYATKOBUN MEPioj
3aCBOEHHS 3MICTY 3arajbHHUX HOHATH JIThbMH. AJDKE IS OSCHEHHS 32 JIOTIOMOI'00 POIO-BUIOBHX BHO3HAK,
CKa)XiMO, XTO Takuil aenbQiH, TpeOa MOCIIIOBHO HABECTH MOSICHEHHS BCHOTO PSIy 3arajbHININX MOHSTH:
nenbGhin (pix), nenbQiHoBi (poauHa), 3y0ati KuTu (MiAps), KATOMOAIOHI (psil), KUTONAPHOKONUTHI (Haaps),
ccaBlli (kiac), xpedeTHi (iHpatu), uepernHi (MiATHIT), XOpAOBi (THIT), TBAPUHH (LIAPCTBO), EyKapioTh (ZOMEH).
[TosicHeHHS BCiX IUX CJIIB 3apajii BUO3HAYCHHSI CIIOBA Oelb@iH € 1 HATO CKIAIHUM JUIsS AUTHUHH, 1 HAJTO

! Tepmin 6uosnaxa, 3anponoHoBano y mpari [1], yKHTO il TIO3HAYEHHs HACTIZKY Jii, O3HAYYBAHOTO YACTO CIIOBAMH
Oeqhiniyis, o3nauenHs, usHavennsi. 3rajilaHi TepMIHA MalOTh Bamu (Oeghiniyis — 4y)KOMOBHA 3aII03UKA, O3HAYEHHS 1
susHayenHs HOPMOIO CBOEIO MO3HAYAIOTH Jil0, a He il HaClliZI0K, OCKUJIbKH MaroTh cyikc —enn) [2].
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